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R . FOREWORD
The enclosed proposed 1lst 1ncludeS°7

; ~terms already 1ncluded and deflned in the glossary of the Worklng Group on ,i;
Definitions : o

- terms to be added w1th regard to the already ex1st1ng terms and presented in
square brackets . .

- reference sources to ISO/TC 46/SC 3. Informatlon and Documentatlon and
ISO/TC 46/sC 2 “Conversion of wrltten languages® documents. :

1. Whlle aware of the fact that the Worklng Group on Deflnltlons has been working for
many years on the Glossary of technical terminology for employment in the standardization
of geogravhical names (L/CONF.69/L.1 and Add.l), the Terminology Service, considering
that some terms and definitions have yet to be finalized, submits herewith a proposed
list of standardized ‘terms (in English, French and Spanish versions) which the Group of
Experts might wish toirefer to the Working Group on Definitions as a contribution for
dlscu381on in its further work on the Glossary of technlcal termlnology.\

=

2. As has been stated before Commlttee v by the’ Chlef of the Termlnology and Technical
Documentation Section of ‘the United Nations Office at‘Geneva, the Terminology Service is
willing to co-operate with the Group of Experts on tHE‘ebove sub;ect as well as 1n the

- matter of country names. - - : T “17““

T

3 Co-ordlnatlon between the Group of Experts and the Termlnology Service could help -
to avoid possible discrepancies and duplication of work in the field of country names and

related entities and to promote the use. of standardized transllteratlon systems within
the United Nations.

Llst of terms relatlng to geographlc names already defined or in process of
adoption by ISO/TC 46/SC 3 “Vocabulary of Information and Documentatlon and
Iso/TC 46/SC 2 Conver51on of wrltten languages .

L’[mmw » [memmwmwg u; ﬁmg

A 1ogogram which is pronouncable as a word in the language of the complete_name
: for which purpose euphonlc 1etters may have been added. :

'Iso/Tc 46/sc 3/N 75 E. _
o,  ALPHABET ST " ] AUPHABET © ALFABETO

'A flnlte ordered set of 31gns usged to represent +the sounds of a spoken 1anguage
in written or other forms. _— : '

150/DIS 5127/1. ‘ . '
3.  /[EBBREVIATION/ ) Z?sREVIATIq;7 S /EBREVIATURA/
Exc181on of letters in 'a word 1eav1ng only those essentlal for eomprehension.

e e T e i m e e ~
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. 4. - CHARACTER (1) - CARACTERE  CARACTER

o The . smallest element that can be isolated in a given la.ngu.age fox' g'raphlc
A recording of expressions of that language. - kS

ISO/DIS 5127/1.

5.  CHARACTER (2) :  CARACTERE! , CARACTER
(in data processmg) ' ‘ f

A member of a set of elements upon which agreement has been reached a.nd that
is used for the orgam.za.t:.on, control or representat:.on of d.a.ta. :

6.  CHARACTER (3) o . CARACTEBE CARACTER'

Element of a system of wrltlng, whether or not alphabetlcal that represents a
phoneme, a syllable, a word or even prosodical characteristics of the language
by using graphical symbols (letters, diacritical marks, cyllabic signs,
punctuation marks, prosodical accents, etc.) or a combination of these signs.

(a letter having an accent or a diacritical mark, e.g. &, &, O, 1s therefore a
character in the same way as a basic letter). o

o ISO/TC  46/5C 2/92 E. o . e
Te [ CODE /. | o conEj | " [' CODIGOJ'

 Sets of regulat:.ons enabl:mg data to be represented bi-‘unlvocally J.n a dlscrete
form.

- Iso/p1s 5127/I. ; | ,
8, DICTIONARY.. .. - SR ’DIC‘I’IONNAIRE .. ' - <" DICCIONARTO
Collectionof words or category ofi words from a’ la.nguage, arranged in alphabetical

order, eubgect-matter order or by analogies, and explained or translated in one
or more languages. :

ISO/TC 46/SC 3/49 E. A o , )
“9. 'eLossaRY (1) . GLOSSAIRE ., | GLOSARTO

Dictionary of ancient or little-known words in a language, which reciuire.
- explanation by commentaries or by modern or everyday express:.ons. 7

ISO/TC 46/sc 3/49 E. _ .
10. GLOSSARY (2) GLOSSAIRE L | e GLOSARIO

Dictionary of rare or l:Lttle—known words and of terms used in a given language
which have a different meaning from that found in current usage.

ISO/TC 46/SC 3/49 E. , o
11. /[ cramvmE 7 - [ cravvmvE: / [cravmas 7

Gra.mmata.cal morpheme .
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12, IDEOGRAM - ~ IDEOGRAMME | | IDEOGRAMA
" IDEOGRAPH S : | RAMA

- Sign, representation’ of an’ ldea whlch may depict: an obJect a sound and represents
~the word designating the obaect. o . :

IS0/TC 46/SC 3/N 75 E. _
13, mOEK E INDEX S INDICE

"List of names and subjects in a document, w1th a reference added to enable
them to be located 1n the document. :

. Note 1: The order of clas31f1catlon ‘may be alphabetlcal systematlc or -
chronolog1cal.

Note 2: An index may elther form part of the publlcatlon 1t supplements, or may
be publlshed separately. ' :

ISO/TC 46/SC 3/49 E. . 7 e e T R A
14. [iavcuackE 7 . . [uiNcacE 7, .- [1iENcua, IDIGMA/
A system of signs for‘communication,:usuail& consisting of a vocabulary-audhrules;
~ Iso/DIs 5127/1. | LT e : | |
15, zfilmmnuuna 'NATUREL / lfluu«yuzs NATUEEELJ7 - lflnmm;UA NATURAILJ7

A language which has evolved and whose rules reflect current usage w1thout
necessarily being explicitly prescrlbed. : : ‘ ,

o 1S0/D1S 5127/I. . , .
16, /TLANGUAGE, ARTIFICIAL 7 - zflANGAGE ARTIFICIEQJ? zflmmcUA.ARmIFICIAL;7

A constructed language based on a set of prescrlbed rules that are establlshed
, prlor to its use. e ) , '

IS0/DIS 5127/1. | o
17. [ LANGUAGE SPECIALIZEDJ e LANGAGE“ SPECIALISE 7 [ LENGUA JE ESPECIALIZAD_Q7
- A language used for specific purposes by a partlcular social group.
- - 180/DIS 5127/I.h;*w PR R e o . =
18. [/ LANGUAGE, TECHNICKQJ7 : zflAucAGE TECHNIQUEL7' zf' GUATE TECNICQ;7 -

_ A language_ based on a natural - language, but de31gned to reduce amblgultles for the
- purpose of a551st1ng communlcatlon 1n a specific field of knowledge.

IS0/DIS 5127/1.' R o S S |
19. [TLEXEM3;7 - [immET o [imen T
Léxical morpheme. ' . . :" ‘ : S A
ISO/TC 46/sc 3/73 E. d RO sl " AR T
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20. LEXICON | LEXTQUE | LEXICO .
| List‘of-wofés from 6ne or mbfé languaéég in a given field. |
1So/TC 46/sC 3/73 E. | ,
21. LOGOGRAM ) ,LOGOGRAMME \ LOGOGRAMA

Symbolic name formed from initials of words, parts of words and possibly
words and figures from the complete name. - ' '

ISO/TC 46/N 75 E.

22. MORPHEME o MORPHRME | MORFEMA -

MONEME MONEME MONEMA
Smallest significant unit in a natural language..
IS0/1C 46/SC 3/73 E.

23, NAME T B I - NGM | - A _NOMBRE
A word or a phrase usédséé deﬁote an iﬁdividual'being or objécté' l
E Iso/bis:5127/1.» el o ST o
24. JPARADICH] o /PARADIGIE] - - [earavicms/
~ Set 6fﬂu5ifé'haviﬁg among fﬁemselveé é'paientiai substiﬁutioﬁ'felatibp§hip.‘E
ISQ/TC 46/SC 3/73 E. R ]_ T | S .
25. FPHONEME o 7 Fonan

 Smallest significant unit of sound in a natural language.

26. /BICTOGRAN] | TICTOGRAMME/ /PICTOGRAMA/
PICTOGRAPH/ ‘ PICTOGRAPHE/ - ol

Pictorial sign representing an 6bject,or.an idea.

ISO/TC'46/SC 3/N 75 E. , e
27. ROMANTZATTON - . ROMANISATION f | ROMANIZACIdn
7 The conversion of’nonwlatin systems of writing to thé latin alphabef,T

using either transliteration or transcription or a combination of‘thesé

two methods, according to the nature of the system converted.
’ wiid S "

IS0/1C 46/5C 2/92 B.
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A manlfestation of " phenomena Wthh may be 1nterpreted as a representation
of concepts. ;
P .3 S

ISO/DIS 5127/1._ -

29; {TiGN (2)7' o : zficug7 -ﬁ o f]'i - | ‘y@hanjf

in 11ngulstlcs)

.
gt

An element of a system whlch makes use of dlstlnctlve contrastlng relatlons
between dlfferent elements to express a concept (meanlng). -

Iso/Dis s127/1. t ',‘ﬁififf B R
50. [Sramart/ . | ZﬁbRME77»n;wi_si~“ _ [Fomw]

Reference document resulting from a reasoned collective ch01ce lntended
to be used as the basis of agreement for solving recurrlng problems, and -’
speclfylng characteristic definitions,. dlmen31ons, qualltles, methods L
of” test rules for use etc ......‘ B

e' @ ! ‘_. :

Note. Certaln standards may be deflned and protected by a 1ega1 statute.i
,ISO/TC 46/s¢ 3/49 E. ‘ R s o

Conventlonal sign (character, diagram, letter, abbrev1atlon, etc.) used
in writing and other means of communlcatlcn in place of one or’ more words.

ISO/TC 46/sc 5/N 75 E. / | | |
32. TERM R kTERME' o ER L TEBMIﬁbo
A word or phrase used to denote arconcept.- | :
1S0/DIS 5127/1. - - . e E |
55. ZEERMINOLOGi7 SRR fERMINOLOGIE':i . : ‘;ﬁe ' TERMiNOLOGIAﬂ'Q

An organized set of technlcal terms whose meanlngs have been explalned or R
defxned. ‘ : ~

- IS0/DIS 5127/1. | ‘ “ , .
34. TRANSCRIPTION. (1)  TRANSCRIPTION i{_ T TRANSCRIPCiON
B ertlng of words of a language in another alphabet or symbollc system.»-
ISO/TC 46/sc 3/N 75 E.
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36.

- 37.

38.

39.

40 .
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TRANSCRIPTION (2) - TRANSCRIPTION o TRANSCRIPCION

The process of representing the characters of a language, whatever the
original system of writing, by the phonetic system of letters or signs

of the conversion language. o '

ISO/TC 46/SC 2/92 E. , 5 _.
TRANSLITERATION (1)  TRANSLITTERATION ~ TRANSLITERACION

The pfocess'of representing the characters of an entirely alphabetical
system of writing by the charavters of the conversion alphabet.

ISO/TC 46/sC 2/92 E.

TRANSLITERATION (2) | EﬁigANSLITTERATiON b , TRANSLITERACION
Representafion of thé signs (1etters) in any alphabet by thqée of anothér.:
IS0/TC 46/scv3/N 75 E. | )

VOCABULARY : , VOCABULAIRE ' VOCABULARIO

The set of terms used ina language. |

1S0/DIS 5127/1.

WORD MOT . :  PALABRA

The smallest entity in a languége which can‘convey a specific meaning
by itself, and which is capable of existing as a separate unit in a
sentence. '

1S0/DIS 5127/1. 7

WRITING .' | ECRITURE " ESCRITURA
Representation of a language by graphié’signs.

Iso/téc 46/sC 3/X¥ 715 E.



